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Abstract

Epistolary novels are characterized by their unique narrative style and distinctive artistic form,
blending the authenticity of letters with the artistry of fiction. They serve as valuable resources for

XEFIH: KB, A5 SORAIIE A N BE R NERITED]. BURIE S %, 2025, 13(2): 83-87.
DOI: 10.12677/ml.2025.132130


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.132130
https://doi.org/10.12677/ml.2025.132130
https://www.hanspub.org/

7K B H

studying the social situation and historical figures in different periods. Consequently, research on
the translation of epistolary novels holds significant importance. “84, Charing Cross Road”, an epis-
tolary novel written in the 1970s, documents the correspondence between American writer Helene
Hanff and British bookseller Frank Doel, as well as the entire staff of the bookstore. Guided by New-
mark’s text typology theory, this paper explores the translation methods of “84, Charing Cross
Road”, aiming to provide meaningful insights into the translation of epistolary novels.
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1. 518

“84, Charing Cross Road” ( (&4t 7 84 5) &L EIEFRIEE « WERZFE, HMA—ARL i
P EASCAER L], P insid st TR B anar A LER N IE SR IH B 5245 « f/R LK
FoE Hoft 03 TRaES KVOVE. KB H2EMEE, NEERIER, A, IR T2 EE I,
“84, Charing Cross Road” - 1970 E [, O N HFMES, (HR8E H i B mDaEAs G 5
BTN (BT 54184 5) « Z PR “ERHAMELR” [2], BREWALETRRES],
MR WA R, E2ERAFEEZ RN ZN, HARSKEER—F—H/[3].

WIRTATIR, “84, Charing Cross Road” J&—AFEM/ M. BEMEN—FESHER TR, "TUR%
LW HS AL R R R ARG 4], S RMAE AL, EBA RN AR B S,
ez 5. 8. SR, #EH AR R ZINMES] . FAE RN B A R A USRI 2R
B, ERLE T BEESBRVNEIZAR Y, DR R T I 2 — SRR MR . A SIS A
SRR R (A4 84 5) MBI AT it oL, WP E A/ N LEIRE — 2 IS

2. RS FCA KB ILHA

AR i (Text Typology Theory) 2 i & FIRME AL e f2 H AR 18 . 415 3 T A )
HHE e A AR T OGS R, WSCHEF DR AN RiEDiRe. (S8 ThRe. HMIIRE. 5%
FIiRe. NMEHIDIRE. JOiE S DIRE[6]. 415 ve AR RSB B A R AR S R E R E B R [ 7], BAEH
Bl AR A (R SCA R R A T B P SR . AR AL T e i 3G, SORWT R M= K8 RIG R
A (expressive texts). 15 284 SCA (informative texts) Fl 73 1 5 S A (vocative texts) . 3215 B SCA 32 B AL B 1
HEAE, QIR BUBPEIAE S LR FANAS I B AR SRR R I IS B, BRI
AW, BEFEAARERE R, R AT Re U BSOS FOCH [ FE R R L, MU EEBRE E, EER
BSOSO ZIR PRI E i A5 I, BSOS 5 KRS, 0 e g B2 31 JF SO R RIS I8 15 BT
AT IE U Je B Fh B RN B S, A U AR 1), R R . BRSO AL
WA, TR SOAIY, PR B e AC BBl e, 0BRSS B SO AL, BB SEIT H TE 3
M A M R SOR R B ) e 3, XU FRR R . WA EAE. & DB /N, 7RISR SR R
R, PRE G F AR A EE IR B AR R Re 8 B AR L.

XETBERE, GRS, AR TES MR BRI NS VE RS LU P35
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R BB A8l BEA/DNURIRIRE, PRS- BERERNES, A/ DNEEIRNED. g
AVHSCR P EIR 18 T B RS RIE, B, SERRAIA 5 Mg (2022) fE AL IR SR B8 R BT P50
BERTTT, A PR B R TR E A G BRSO, M B AR, RFIZ IR iE, SO 2T
WIZOR[9]. 2T (2024)) 08 (EA T4 84 5) RAZEIARIIRE, (A5 001 RIS bRl A
RS E AN DR RN, T (B 547 84 5) MIEIIFTT i AL LA BRRICR [10]

3. XErMIESIENEE

BEAE BRI T I RGN 2, TSRS Z 2 E N, IEF RN TR. ETik, A9%
P T B X HHiE(semantic translation) f14Z B 3 (communicative translation). i SCEH A 25 5 £ 1 2% FE I
TBSCAR M B RANE, DB TEARTE X A FTikD . seAh, 18 ORI SO VR B S0~ AE B Bty
MARFEAR S S T I3 AZ PRI “iX Bl LA By T4 52 A B A ) 77 =X 7 B SO DB e i 3, [+
BHEN B AE S EAENEE 27 [6]. HUCER, 15 SCRIEERE 2 5 S 0 ARG A 35, A STHRE A 1)
FEERE, B SRR R VR ST (1 128 B BR R VEE (V)2 H s, BT 2R mT A 2 5 28
HEFI . A DR TRH, —ANSURW RS K Z R DIRE, AR — MRS, P & 75 25 A BRI ST
A, FERHCRIN RS M AR ORI B A bR e, DAA B AR BB ROR[6] . ZET 0, ASCRAAL S S0 A
FRAVERNIES, N “84, Charing Cross Road” fE N S/, EZW (5 BRI MRIEI6E, 3
tior#ir “84, Charing Cross Road” IR T5%, A X4 J5 B E AN B — 3% 5 3

4. MDA RBERU A TEG S

PEANREAE KA AR Z S, AR A TR 5RIE . AN S 15 A 7Y
Br (L1545 84 %5 ) B, BRI TIE FI AL 5 SCA SR BRI o A543 4R/ SRS s ey 2 O 1

PRI
41. X

(BT 51 84 SIICKMI WA R EVER DO S T E M IH AR 962270 fE/R DU A5 S T RIETS

JESC B gl BEIXE Dy WARS, AMUEFE R R, EEHERT T A ER. 1
FERg LR b, 1 R s FE SCRIERIAZ Bl R I J7 2ok B IR

il 1

J& X Yours faithfully,

Frank Doel

For MARKS & CO ([11], p. 9).

FX G EMEHEHE

2% - ERHEE3], p. 9).

B o 22« PEIREGUEE « POE/NEP DS EME &R, 5T =3 BEUE 22w « HURIIE RSN
“Yours faithfully, FPD for MARKS & CO.” , —H & H & H ORI . HRZELE S I3RS 22
“I’m sending it c/o you, FPD, whoever you are.” , =277 « f/RIX A 7E[FE A0 E FH O 44 Frank
Doel. #2275 fi/RFEFRH ORI KA T M FPD #| Frank Doel ff12¢4s, — 751, ML ERKE,
EE A EARAL G, A6 N BRATAE (i 0408 e (R A 2, T 98 L ST A AE N BRAZAE Hh i i B AR
PIFP AL 2 S AE 2 B S R I FR IS TE TR BABL[L2]); 5 —J7TH, W ARERGE KA, WTEH AP
AR AR RS, DO HAER KR, BE BH, FAASH) —4%: /RS BN, —2 A%, HifEm
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B IE. Bk, PR TERNRER R R T DL BRI AW s, BES R T R E SR AL, R T EEA
Fh2E00 « RS BINE S RIB G, 155 7B URRE, # “Frank Doel” H1%4 “Ih 2250 « f/R” o ¥
B IS T, R CREIN ML « MR R, FERE SO AL ARk S R ), AT
ER WA H2, #B2E5 - BRI =HEEER P “FPD” , WRHIEHE T AR, ¥ “FPD”
X INHIRFLE AR RS BRI T VEA % o IRIEBEA RSN, FPD RIFF R A @R 4, B
VFJ2 FPD F g 55 B 4 75 e AR LB HA N 2 5 N SR PEAK BT3B e B AN R A Ak 1) L R AS A3 1T
AIRESE TR SR SR B G B, (AREFH AR, I HEARMEAR, a4
B K, GRS A, R A S SRR, 4 “FPD AR Sioh “EEEAL R, AR
M TE Y, WHBREENNSG T, W EREIEE, REEETES. TRy R WA R—Fhik
B, RURINVERT RESHT W E I i A, R B A
i 2

J& X: 1 don’t add too well in plain American, | haven’t a prayer of ever mastering bilingual arithmetic ([11], p. 3).
FI RiEmBEEHR LT, BRREGHRITREELZTHRIEMH(3], p. 3).

B RIS, AR 5l « BHESIEZF H 0 BRI 15K 55 . PRETEICAR IR T bRl e,
R FREREN, FHAAFEAACMIES EFHHLUSE, WMERMFIAEE W FE TG
[7]. ¥E#FH# “mastering bilingual arithmetic” B0y “ESERFNIESR" , MALEHFEN “AGEEEIGE
B W T RSO B RS, (E T AR . HE, BRE “prayer” BRI “BTIRFEME” . TEZE
EERARRIHE. “PUORFEH” V5B M3, M Eh RIA IS, W TR AL U, XA
PR RE 2 b P A — RS O, DONTER S EEH (E, 705 SUE s « EHE & “1’m Jewish my-
self” , FHWNIBEBH T CEEMAF RS EHCO S “Itisnothingtome” , ML AT DLUAIBEE « 5 FF
ARFEHGE, WARMAGE, MRMABLE. WX EEN T HE TR NG MEEZ, HikZEHIA
Jyix BT 45 A AR5 7%, “ mastering bilingual arithmetic ” 33 FHAZ bRl i, 53 H 93522, 11 “prayer”
IEFE R, EEEE SO EAE S R B, RIFRELEEN “CER AR RIT RS RE S,
FRELAH R T o sk, BEEE T ESOER R BUS AN ESC S sE, WAE T sri B .

4.2. {ER%

PUIERN IR 2250« (IR UL AR I 1 53 AT AR @A 0 R @y 1 IR IR AN, US4 W Bt S e i)
RAVEF 28, A5 1 52 AT B s i T AR 9 AR SR [3]. (&A1 84 5) A KEMIRIE
S5 R R WS RIAEA G, B, BRE R R R, IS G SCREE, R R R S R,
W EILFEAE SRS R, DO e A prding,

i 3

J& X_: | am a poor writer with an antiquarian taste in books and all the things | want are impossible to get over here except
in very expensive rare editions, or in Barnes & Noble’s grimy, marked-up schoolboy copies ([11], p. 1).

FIX MEARAFTRA—LNBAAE T B FHERET ERENRT, EEXTEEMEHE, 272
EWF DGR, HACEPE LKA L BB AEL AR 818 35 ([3], p. 1),

BEBI DR S 24 S i SRS S 85, Eh IR ERE T H O T BRayiasE, b
KUY T H P REBINEO . ¥EER “copies” BN 7 “IH@AS”, MR “437, 1K E @I S “grimy,
marked-up” 1t & FLAOIG 3%, ESCRAFEINAEZ A, RN, BCiE <2770 “Rfraa” . Al
VR S SCAARRNL, ARG TP AR B B, T HIE SR T DA — 4% i
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IANIERS . EPEERITFR, IUERE SRR L T . BEERIRL R, 1B HE %, EIN
FEERE GRS, F DS AE I B I M R 78 Lk a5 1 S0, Ak R A AR B
ZIRZ

1 4

J& 3.: WHAT KIND OF A BLACK PROTESTANT BIBLE IS THIS ([11], p. 5)?
# X AR F e a7 4 2200 (3], p. 5)!

SEISE L RSECE] CHRAA ) JRIEE, BOCAEER T RS, A, 2
DDV A 2, AT, DU R KSR, SRR R RARATEI. RiE, iz
TSR, BB S R R 4, R IR W SRR Ak
WEAMEL, JFEKIRSC <2 7 W < SRR T DR SN SERAOI R, R
BT WL W Y RN, RRE T B TRRIR . BRI PREE. T BRSE Fh A
HARBLHIK, (RS EIMMER R R3], BIORRSERIFIE S (0225000 T BREIMERE, (R B0 I
SO RRELHE L3605 6], 994 (i th JFSC AR (LA RO 13 B S0 (% A8 R 305 £ TR ZA I 1 6
5. &5

RAEA B 7 SOARRMIR R R T, i 1 (BS54 84 =) hxF MBI IE, £1H1E
PN AR T, SAZARYE PSRN SCA AL, 3608 SOR P B bl B O T i AT B e,
BT LRI S G o X T E AN KO R g, BOZAE S E SO ZE R RS S, RIE AL
FHAE SCRI AN Bl i3, A7 I R — AR AR I L B R RS S UM R 7 ik, A ReE s I, JRIE S
LR b, A H AR S AF AR 00, 3R T B SRR S AN U R A AR R,
JEN A P B 2 M O SCRIPE, R H AR EBUEUCHIS I, b RES IR Z I AR 2 SR SCHI A
AR, B2, EREANEBIRRERE S, B NAZE RG0S F LGS 58 R ESOE S
KRS LA A3 1 R TRV T, sk P& RIS, (RIS ST AT, ke P AR s g,

SEEk
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